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1. Chef de file Unique
Capofila unico

· Nom ou raison sociale / Denominazione :      
· Nature juridique / Natura giuridica :      
· Secteur d’Activités / Settore di Attività :      
· N° SIRET / Codice fiscale e/o P : IVA :      
· Coordonnées bancaires/Banca d’appoggio e coordinate:      
représenté légalement par / legale rappresentante:

· Nom / Nome :      
· Adresse / Indirizzo :      
     
(  Tel. :      
(  Fax :      
(  E-mail :      
dossier suivi par / referente:

· Nom / Nome :      
· Fonction / Funzione:      
· Adresse / Indirizzo :      
     
(  Tel. :      
(  Fax :      
(  E-mail :      

2. Intitulé du projet
Titolo del progetto

     

3. Localisation géographique 
Localizzazione geografica



Comune/i 


Commune(s)

 FORMCASECOCHER 

Valle d’Aosta

 FORMCASECOCHER 

Haute-Savoie
     






     

 FORMCASECOCHER 

Torino
     
 FORMCASECOCHER 

Savoie
     



     


     

 FORMCASECOCHER 

Cuneo
     
 FORMCASECOCHER 

Hautes-Alpes
     



     


     

 FORMCASECOCHER 

Imperia
     
 FORMCASECOCHER 

Alpes de Hte-Provence
     


     
     


     

 FORMCASECOCHER 

Territori adiacenti/

Territoires adjacents
     
     
 FORMCASECOCHER 

Alpes-Maritimes
     






     




 FORMCASECOCHER 

Suisse / Svizzera
     

4. Mesure et typologies d'actions 
Misura e tipologie d’azione 

· Mesure / Misura :
· Typologies d'actions / Tipologie d’ azione (n°) :      

5. Partenaire transfrontalier 
Partner transfrontaliero

· Nom ou raison sociale / Denominazione :      
· Nature juridique / Natura giuridica :      
· Secteur d’activités / Settore di Attività :      
· N° SIRET / Codice fiscale e/o P : IVA :      
représenté légalement par / legale rappresentante :

· Nom / Nome :      
Adresse / Indirizzo :      
     
(  Tel. :      
(  Fax :      
(  E-mail :      
dossier suivi par / referente :

· Nom / Nome :      
· Fonction / Funzione :      
· Adresse / Indirizzo :      
     
(  Tel. :      
(  Fax :      
(  E-mail :      

6. Autres partenaires 
Altri partner

· Nom ou raison sociale :      
     
· Nature juridique :      
· Représenté légalement par :      
     
· Adresse :      
     
· Tel. :       
Fax :      
· E-mail :      
· Denominazione :      
     
· Natura giuridica :      
· Legale rappresentante :      
     
· Indirizzo :      
     
· Tel. :       
Fax :      
· E-mail :      

· Nom ou raison sociale :      
     
· Nature juridique :      
· Représenté légalement par :      
     
· Adresse :      
     
· Tel. :       
Fax :      
· E-mail :      
· Denominazione :      
     
· Natura giuridica :      
· Legale rappresentante :      
     
· Indirizzo :      
     
· Tel. :       
Fax :      
· E-mail :      

7. Description du projet 
Descrizione del progetto

7.1. Origine du projet et contexte de départ / Origine del progetto e contesto di riferimento: 



7.2. Objectifs, résultats et impact attendus / Obiettivi, risultati attesi e impatti previsti: 



7.3. Caractère transfrontalier / Carattere transfrontaliero : 

· A propos du contenu du projet et des résultats attendus / In relazione al contenuto del progetto e ai risultati attesi:



· A propos du choix des territoires concernés par le projet / In relazione ai territori interessati dal progetto:



· A propos du partenariat / In relazione al partenariato:



7.4. Liens éventuels avec d’autres projets / Eventuali collegamenti con altri progetti: 


8. Activités du projet 
Attività’ del progetto

8.1.
Synthèse des activités envisagées
Sintesi delle attività previste
joindre le dossier technique complet
allegare la descrizione tecnica di dettaglio

N° Activités

N. Attività
Activités / Attività
Description synthétique / Descrizione sintetica

1



2



3



4



5



6



7



8



9



10



8.2.
Durée du projet et des activités
Durata del progetto e delle attività

Date prévisionnelle de démarrage du projet / Data prevista per l’avvio del progetto:   ……………..….……

Date prévisionnelle d'achèvement du projet / Data prevista per la chiusura del progetto: …………….……



N° Activités

N. Attività
Année 1 / Anno 1
Année 2 / Anno 2
Année 3 / Anno 3


1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

1





































2





































3





































4





































5





































6





































7





































8





































9





































10





































8.3. Indicateurs physiques de réalisation
Indicatori fisici di realizzazione

N° Activités

N. Attività
Indicateurs / Indicatori

(20 indicateurs maximum par projet)

(Mass. 20 indicatori per progetto)
Unité de mesure

Unità di misura
Quantité prévue / Quantità prevista




France
Italia
Total / Totale

1






2






3






4






5






6






7






8






9






10







[image: image2.wmf]8.4 Répartition des activités par partenaire

Ripartizione delle attività per partner

cf. art. 9 de la convention de coop. transfr.

cfr. art 9 della convenzione di coop. transfr.

N° Activités

N. Attività

Coût total

Costo totale

% / 

Total

% / 

Chef de file (1)

Capofila (1)

Part. transfr. 

princ. (2)

Partenaire (3)

Partner (3)

Partenaire (4)

Partner (4)

1

0

2

0

3

0

4

0

5

0

6

0

7

0

8

0

9

0

10

0

Total projet

Totale Progetto

0

0

0

0

% partenaire

% partner

100%

0


Double-cliquez sur le tableau pour accéder aux cellules / Cliccare due volte sulla tavola per entrare nelle celle

Les données dans les zones bleues sont calculées automatiquement / I dati nelle zone blu sono calcolati automaticamente


[image: image3.wmf]9. COUT DU PROJET

COSTO DEL PROGETTO

France

Italia

FR+IT

France

Italia

FR+IT

France

Italia

FR+IT

France

Italia

FR+IT

France

Italia

FR+IT

%

Travaux BTP

Edilizia e LL PP

0

0

0

Biens d'équipement 

(

Biens durables

)

Strumenti e attrezzature 

(

Beni durevoli

)

0

0

0

Consommables

Materiali di consumo

0

0

0

Prestations de service

Prestazioni di servizio

0

0

0

Personnel interne 

(

valorisation salaires

) 

Personale interno 

(

valorizzazione stipendi

)

0

0

0

Missions, déplacements

Viaggi e trasferte

0

0

0

Formation

Formazione

0

0

0

Promotion et communic.

Promozione e comunic.

0

0

0

Frais généraux

Spese generali

0

0

0

Autres dép./Altre spese

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

1...............................

0

0

0

2...............................

0

0

0

3...............................

0

0

0

TOTAL / TOTALE

%

Postes de dépenses

Categorie di spesa

Dépenses déjà soutenues

Spese gà sostenute

1° Année / 1° Anno

2° Année / 2° Anno





3° Année / 3° Anno

Total / Totale


Pour compléter ce tableau, suivre attentivement les indications du guide de rédaction de la fiche-projet / Per compilare questa tabella, seguire attentamente le istruzioni allegate

Double-cliquez sur le tableau pour accéder aux cellules / Cliccare due volte sulla tavola per entrare nelle celle

Les données dans les zones bleues sont calculées automatiquement / I dati nelle zone azzurre sono calcolati automaticamente


[image: image4.emf]10. PLAN DE FINANCEMENT PIANO FINANZIARIO

€ % € % € % € % € % € % € %

France

Italia

Etat 

1.  0

2. 0

3. 0

CR Rhône-Alpes 0

CR PACA 0

CG Haute-Savoie 0

CG Savoie 0

CG Hautes-Alpes 0

CG Alpes de Hte-Provence 0

CG Alpes-Maritimes 0

Autres publics 0

1.  0

2. 0

Total CPN France 0 0 0 0 0 0

Stato + Reg. Valle d'Aosta 0

Stato + Reg. Piemonte 0

Stato + Reg. Liguria 0

Totale CPN Italia 0 0 0 0 0 0

0

0 100% 0100% 0100% 0100% 0100% 0100% 0100%

TOTAL / TOTALE

Tot. Italia TOT. FR+IT

FEDER

FSER

Chef de file

Capofila (1)

Part. transfr. 

princ. (2)

Part. (3) Part. (4)

CPN France

CPN Italia

Autofinancement / Autofinanziamento

Tot. France

0


Double-cliquez sur le tableau pour accéder aux cellules / Cliccare due volte sulla tavola per entrare nelle celle

11. Priorités communautaires 
Priorità’ comunitarie

11.1. ENVIRONNEMENT

Le projet prévoit-il des impacts directs ou indirects sur l’evironnement ?
11.1 AMBIENTE

Il progetto prevede impatti, diretti o indiretti sull’ambiente?

(
 Projet centré sur l’environnement/ Progetto riguardante direttamente l’ambiente

Pour les autres projets (pas centré sur l’environnement) / Per gli altri progetti (non riguardanti direttamente l’ambiente):

(
OUI / SI’

(   Lesquelles / Quali ? 

(
NON / NO


……………………………………………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………………………………………….…

………………………………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………………………………..

……………………………………………………………………………………………………………………….

Le projet est situé ou concerne directement ou indirectement sites sensibles?
Il progetto è localizzato o riguarda direttamente o indirettamente zone sensibili?

(
OUI / SI’

(   Lesquelles / Quali ?

(
NON / NO


……………………………………………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………………………………………….….

…………………………………………………………………………………………………………………….…

………………………………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………………………………..

Grille des impacts environnementaux / Tabella degli impatti ambientali

Thèmes environnementaux / Temi ambientali
Impact prévu / Impatto previsto
Description / Nota descrittiva

Nature et biodiversité/

Natura e biodiversità



Air / Aria



Eau / Risorse idriche



Milieu marin / Ambiente marino



Sol / Suolo



Gestion des déchets / 

Gestione rifiuti



Milieu urbain / Ambiente urbano



11.2. EMPLOI

Le projet participe-t-il à la création 

ou au maintien de l'emploi ?
12.2 OCCUPAZIONE

Il progetto contribuisce alla creazione o al mantenimento dell’occupazione ?

(
OUI / SI’

(   Comment / Come ?

(
NON / NO
(   Pourquoi / Perché ?

……………………………………………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………………………………………….…

…………………………………………………………………………………………………………………….…

………………………………………………………………………….………………………………………….…

…………………………………………………………………………….…………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………………………………………

11.3. EGALITE DES CHANCES

Le projet participe-t-il à la promotion de l'égalité entre les hommes et les femmes ?
12.3 PARI OPPORTUNITA’

Il progetto contribuisce alla promozione 

delle pari opportunità tra uomini e donne?

(
Projet centré sur l'égalité H/F  / Progetto riguardante direttamente le P.O 
Pour les autres projets (pas centré sur l’égalité HF)/ Per gli altri progetti (non riguardanti direttamente le pari opportunità):

(
Impact positif / Impatto positivo
(   Pourquoi / Perché ?

(
Impact  neutre / Impatto neutro


…………………………………………………………………………………………………………………….…

…………………………………………………………………………………………………………………….…

…………………………………………………………………………………………………………………….…

……………………………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………………………….

12. Publicité / Pubblicità’

…………………………………………………………………………………………………………………….…

…………………………………………………………………………………………………………………….…

……………………………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………………………………...

………………………………………………………………………………………………………………………...

13. Liste des pièces à fournir 
Elenco degli allegati 

Pour le projet
Annexe Allegato
Per il progetto

(
Convention de coopération transfrontalière
1.
(
Convenzione di cooperazione transfrontaliera

(
Note concernant la participation des territoires adjacents
2.
(
Relazione riguardo l’eventuale coinvolgimento di territori adiacenti

(
Description technique détaillée du projet
3.
(
Descrizione tecnica di dettaglio del progetto

(
Annexe concernant les liens éventuels avec d'autres projets
4.
(
Allegato relativo agli eventuali collegamenti con altri progetti.

(
Récapitulatif détaillé des dépenses par partenaire
5.
(
Lista disaggregata dei costi per partner

(
Pour un investissement physique, l’estimation du coût de gestion après mise en service
6.
(
Per interventi infrastrutturali, la stima dei costi di gestione a regime

(
Autorisations préalables 
7.
(
Autorizzazioni preliminari 

(
Pour la partie française, Contreparties publiques nationales
8.
(
Per la parte francese,  contropartite pubbliche nazionali 

Pour les bénéficiaires

Per i beneficiari

( Pour chaque bénéficiaire :

( Per ogni beneficiario : 

(
Expériences de coopération
8.
(
Esperienze di cooperazione

(
Attestation relative à la TVA
9.
(
Dichiarazione relativa all’I.V.A.

( Si les bénéficiaires sont des structures publiques : 

( Se i beneficiari sono enti pubblici : 

(
Délibération approuvant le projet et la part d’autofinancement
10.
(
Atto di approvazione della proposta di progetto e della quota di autofinanziamento

( Si les bénéficiaires sont des associations :

( Se i beneficiari sono associazioni :

(
Statuts 
11.
(
Atto costitutivo e Statuto

(
Bilan et comptes approuvés du dernier exercice
12.
(
Bilancio dell’ultimo esercizio

( Si les bénéficiaires sont des entreprises privées ou sociétés : 

( Se i beneficiari sono imprese o società :

(
Pour la France, extrait Kbis, inscription au registre ou répertoire concerné.

Pour l'Italie, "dichiarazione sostitutiva di atto notorio"
13.
(
Per l'Italia, Dichiarazione sostitutiva di atto notorio


Per la Francia, "extrait kbis", iscrizione al adeguato registro

(
Présentation de la société
14.
(
Presentazione dell’impresa

(
Déclaration relative au régime ‘de minimis’
15.
(
Dichiarazione relativa al regime ‘de minimis’

(
Bilan et comptes approuvés du dernier exercice
16.
(
Bilancio dell’ultimo esercizio

§
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Instructions générales
Istruzioni di carattere generale

1. Le formulaire doit être complètement rempli de façon claire et exhaustive. Les pièces annexes doivent également être complètes. Lorsque l’espace prévu pour répondre aux questions n’est pas suffisant, utilisez une note annexe en y reportant le numéro de référence indiqué dans la marge gauche du formulaire. Les services de chaque partie nationale et la structure de coopération à qui sera confiée l’instruction de votre demande, préalablement à la programmation, se réservent le droit de vous demander toute information ou document complémentaires qu’ils estimeront utiles aux fins de l’évaluation. 
1. La scheda deve essere compilata in ogni sua parte in modo chiaro ed esauriente e la documentazione allegata deve essere completa. Ove lo spazio previsto per le risposte non sia sufficiente, utilizzare fogli supplementari, riportando il numero di riferimento posto sul margine sinistro della scheda. I servizi di ciascuna parte nazionale e la struttura di cooperazione cui è affidata l’istruttoria per la selezione dei progetti da ammettere a finanziamento si riservano di chiedere, se necessario, ulteriori informazioni o documenti considerati utili ai fini della valutazione.

2. Le formulaire et la documentation de base sont identiques à toutes les mesures. Etant donné que chaque mesure a son propre contenu et comporte des critères d’évaluation spécifiques, il est nécessaire lorsque vous complétez le formulaire que vous vous reportiez aux indications de la FICHE TECHNIQUE DE LA MESURE (cf. Vademecum). 
2. La scheda e la documentazione di base sono comuni alle diverse misure. Poiché ciascuna misura ha un contenuto diverso e comporta criteri specifici di valutazione, nel compilare la scheda e nel produrre la documentazione relativa è necessario che i proponenti facciano riferimento, oltre che alle indicazioni contenute nelle presenti Istruzioni, alla SCHEDA  TECNICA  DI  MISURA  (cfr.Vademecum).



Fiche Projet
Scheda Progettuale 

1. Chef de file unique
Indiquez les coordonnées du chef de file unique.

Par Représenté légalement par, désignez la personne ou l’organe compétent pour signer la fiche de demande de subvention. 

Par Dossier suivi par, désignez la personne (et sa fonction) à contacter en cas de demande d’informations techniques ou administratives lors des phases d’instruction de la demande ou de réalisation du projet. 


1. Capofila unico
Indicare gli estremi del capofila unico.

Per Legale rappresentante indicare la persona o l’organo che ha l’idoneità a sottoscrivere la domanda di contributo pubblico.

Per referente del progetto indicare la persona (e la funzione) da contattare in caso di chiarimenti tecnico-amministrativi sia in fase istruttoria, sia in fase di realizzazione del progetto. 

Indiquez le nom de la banque, l’adresse de l’agence et les coordonnées du compte bancaire (relevé d’identité bancaire ou postale) ainsi que les données fiscales si le chef de file est italien (codice fiscale et/ou P. IVA).


Indicare il nome della banca d’appoggio, l’agenzia e la località, le coordinate bancarie (c/c, codice ABI/CAB, o c/c postale). Se il capofila è italiano indicare il codice fiscale e/o la partita IVA.



2. Intitulé du projet

L’intitulé du projet doit donner de manière synthétique une idée précise sur les caractéristiques essentielles de votre projet (au maximum 2 lignes). En plus du titre, vous pouvez indiquer un acronyme.


2. Titolo del progetto

Il titolo del progetto deve essere sintetico (al massimo due  righe), ma riflettere con precisione l’oggetto dell’intervento.

E’ possibile indicare un acronimo.



3. Localisation géographique
Mentionnez les territoires de niveau NUTS III (Départements/Provinces) sur lesquels vous réaliserez votre projet. Préciser, lorsque cela est possible, les communes, communautés de communes, districts ou autres structures territoriales concernées et joindre une carte si nécessaire. 

Si votre projet concerne également un ou plusieurs département/Provinces adjacents, indiquez en annexe les informations nécessaires relatives au respect des conditions particulières d’éligibilité (voir § 3.2 du Vademecum) et les raisons de l’implication de ces territoires dans le projet Interreg.

Si votre projet intéresse également la zone frontière contiguë de la Confédération Helvétique, joindre une note explicative. 


3. Localizzazione geografica
Indicare i territori di livello NUTS III (Province/Dipartimenti) dove il progetto sarà realizzato e specificare, ove possibile, Comuni e Comunità montane/Distretti interessati. 

Allegare cartografia se necessaria.

Nel caso in cui il progetto interessi anche una o più Province/Dipartimenti adiacenti, fornire in allegato le necessarie indicazioni circa il rispetto delle particolari condizioni di eligibilità (cfr. § 3.2 del vademecum) e i motivi del coinvolgimento di questi territori nel progetto. 

Nel caso in cui il progetto interessi zone confinanti della Confederazione Elvetica allegare nota esplicativa.



4. Mesure et typologies d’actions
Votre projet doit s’inscrire sans équivoque dans l’une des mesures du Complément de programmation. 

Indiquez en plus du numéro de la mesure, celui de la ou les typologies d’actions prévues dans votre projet (cf. point B2 « Typologies d’actions admissibles » de la fiche mesure).


4. Misura e tipologia d’azione
Ogni progetto deve riferirsi in modo univoco soltanto ad una delle misure del Complemento di programmazione.

Oltre alla misura indicare la/le tipologie d’azione previste dal progetto (cfr. punto B2 « Tipologie di azioni ammissibili» della scheda misura).



5. Partenaire transfrontalier
Indiquez les coordonnées du principal partenaire transfrontalier (italien si le chef de file unique est de nationalité française et vice-versa). 

Indiquez les données fiscales si le partenaire est italien (codice fiscale et/ou P. IVA).


5. Partner transfrontaliero 

Indicare gli estremi del principale partner transfrontaliero (Italiano se il capofila unico è di nazionalità francese e viceversa).

Se il partner è italiano indicare i dati fiscali (codice fiscale e/o partita IVA).



6. Autres partenaires

Indiquez les coordonnées des autres partenaires qui participent au projet de chaque côté de la frontière. Il s’agit des partenaires signataires de la convention de coopération transfrontalière et des engagements d’autofinancement (cf. point 13.1 du présent guide). 


6. Altri partner 

Indicare gli estremi degli altri partner di entrambe le nazionalità che partecipano al progetto. Sono altri partner tutti i soggetti partecipanti al progetto che hanno sottoscritto la convenzione di cooperazione transfrontaliera e i relativi impegni di autofinanziamento (cfr. punto 13.1 delle presenti istruzioni).

7. Description du projet
Il est nécessaire d'annexer une description technique détaillée.
7.1 Origine du projet et contexte de départ

Présenter synthétiquement le projet et fournir une analyse des aspects les plus importants du contexte de départ.

7.2 Objectifs, résultats attendus et impact prévu

En référence aux motivations et aux objectifs de la mesure (cf. B1 fiche technique de la mesure), indiquez les objectifs et résultats que vous proposez d’atteindre avec votre projet ainsi que l’impact prévu (retombées à long terme). 

7.3 Caractère transfrontalier du projet

· Fournissez les informations qui démontrent l'utilité de la coopération transfrontalière par rapport aux contenus et aux résultats attendus. 

· Indiquez les raisons qui ont conduit au choix des territoires dans lesquels se dérouleront les activités du projet.

· Présentez les motivations qui ont conduit à la composition du partenariat et définissez la stratégie qui permettra de poursuivre la coopération après la réalisation du projet. 

7.4 Liens éventuels avec d’autres projets

Indiquez synthétiquement les éventuels liens avec d’autres projets. Vous devez fournir en annexe la description détaillée de ces liens. 

· Si le projet est lié à un projet présenté au titre d’une autre mesure, vous devez annexer une note expliquant les rapports entre projets et leur autonomie fonctionnelle. 

· Si le projet a un lien même indirect d’intégration ou de synergie avec d’autres programmes, projets ou interventions qui sont déjà réalisés ou qui vont l’être et bénéficient de subvention publique dans l’un des deux pays, vous devez mettre en évidence ces rapports. 

Précisez notamment les éventuels liens avec des projets développés dans le cadre d’ Interreg IIIA (Interreg France-Suisse ou Italie-Suisse) et IIIB (Espace Alpin ou Med-occ).

· Si le projet constitue la poursuite d’une action cofinancée par les programmes Interreg 1 ou 2, vous devez indiquer les références du précédent projet (titre, bénéficiaires français et italiens, date de présentation, phase de programmation) et une synthèse des résultats obtenus. 

· Si le projet représente une « tranche fonctionnelle » (opération qui, bien que dotée d’une autonomie propre, fait partie d’un projet global plus vaste), vous devez décrire brièvement le projet global et fournir les éléments qui démontrent la capacité de l’opération proposée à produire des résultats indépendamment de la réalisation du projet global. 
8. Activités du projet

Pour les informations indiquées au point 8, vous utiliserez la liste des activités en utilisant la même numérotation dans tous les tableaux. 

8.1. Synthèse des activités

Fournissez la liste synthétique des actions prévues par votre projet. Il doit absolument ressortir de votre description que les interventions correspondent à au moins une des typologies d’actions de la mesure et qu’elles répondent aux caractéristiques et conditions techniques prévues par la mesure. 

8.2 Durée du projet et des activités

En principe, le projet doit être réalisé en deux ans à partir de la date de notification de la programmation. La possibilité de financer des projets d'une durée supérieure est vérifiée au moment de l'instruction au regard des exigences/conditions particulières qui justifient la nécessité d'une extension temporelle au-delà de deux ans. 
Indiquez les dates prévisionnelles de démarrage (date de démarrage effectif si le projet a déjà débuté) et d'achèvement du projet.

Compléter le tableau relatif à la période de réalisation de chaque activité en suivant la même numérotation que le point 8.1 (le calendrier indique, à titre d'exemple, trois activités).

8.3 Indicateurs de résultats

Sur la base des activités de votre projet décrites aux points précédents (8.1, 8.2) identifiez et quantifiez les résultats attendus de chaque côté de la frontière, en utilisant les indicateurs de réalisation de la mesure et/ou tout autre indicateur que vous jugeriez opportun. 

Exemple : Si deux parcs entendent réaliser un protocole commun (mesure 1.1), les indicateurs physiques de réalisation pourront, en fonction des activités du projet, être les suivants : nombre de rencontres, personnes impliquées, temps passé, rapports intermédiaires élaborés, espèces animales suivies, etc. (cf. § 6.4 du Vademecum).

Les indicateurs, au maximum 20 pour l'ensemble du projet, devront être significatifs et facilement mesurables.

8.4 Répartition des activités par partenaire
Sur la base des activités décrites aux points précédents (8.1, 8.2, 8.3), indiquez la répartition financière par partenaire. 

La liste doit correspondre à celle qui a été insérée à l'article 9 de la convention de coopération transfrontalière entre partenaires.
Si le nombre de partenaires au projet est supérieur à quatre, utilisez les tableaux Excel contenus dans le fichier "Supplément à la fiche-projet".


7. Descrizione del progetto 

Si ricorda che è necessario allegare la descrizione tecnica di dettaglio.

7.1 Origine del progetto e contesto di riferimento

Illustrare sinteticamente il progetto e fornire un’analisi degli aspetti più rilevanti del contesto in cui si colloca.

7.2 Obiettivi, risultati attesi e impatti previsti

Con riferimento alle motivazioni e agli obiettivi della misura (cfr. B.1 scheda tecnica di misura), indicare gli obiettivi che ci si propone di raggiungere con il progetto, i risultati attesi e gli impatti previsti (ricadute a lungo termine).

7.3 Carattere transfrontaliero del progetto

· Fornire le informazioni necessarie a dimostrare l’utilità della cooperazione transfrontaliera in relazione ai contenuti del progetto e ai risultati attesi.

· Indicare le ragioni strategiche che hanno motivato la scelta del contesto territoriale in cui si svolgono le attività del progetto.

· Illustrare le motivazioni che hanno determinato la composizione del partenariato e definire la strategia che si intende adottare per proseguire la cooperazione anche dopo la conclusione del progetto.

7.4 Eventuali collegamenti con altri progetti
Illustrare sinteticamente gli eventuali collegamenti con altri progetti. Fornire in allegato  la descrizione dettagliata.

· Se il progetto è collegato ad un progetto presentato a titolo di un’altra misura allegare  una nota volta ad evidenziare i nessi tra i progetti e la loro autonomia funzionale.

· Se il progetto ha rapporti anche indiretti di integrazione e sinergia con altri programmi, progetti o interventi già realizzati o da realizzare con contributi pubblici in uno dei due Paesi, porre in evidenza tali collegamenti. In particolare specificare gli eventuali collegamenti con progetti inerenti Interreg IIIA (Interreg Italia Svizzera e Francia-Svizzera) e IIIB (Spazio Alpino, Med-occ). 

· Se il progetto costituisce la continuazione di un’azione finanziata a titolo di Interreg I o II, indicare gli estremi del progetto precedente (titolo, beneficiari italiano e francese, data di presentazione, fase di programmazione) e una sintesi dei risultati ottenuti.

· Se il progetto si configura come “stralcio funzionale” (intervento che pur possedendo una propria autonomia, fa parte di un più vasto progetto organico), descrivere brevemente il progetto più vasto e fornire elementi che dimostrino  la capacità dell’intervento proposto di produrre risultati anche indipendentemente dalla realizzazione dell’intero progetto

8. Attività del progetto 

Per tutti i punti (8.1, 8.2, 8.3, 8.4) utilizzare lo stesso elenco delle attività mantenendo la stessa numerazione.

8.1. Sintesi delle attività

Fornire l’elenco  delle attività previste dal progetto descrivendole sinteticamente. Dalla descrizione delle attività deve emergere che gli interventi rientrano in una delle tipologie di azione ammissibili della misura e che rispondono alle specifiche caratteristiche e condizioni tecniche previste. 

8.2 Durata del progetto e delle attività

Di norma il progetto deve essere realizzato entro due anni a partire dalla data di notifica della sua approvazione. La possibilità di finanziare progetti di durata superiore è subordinata alla verifica – in sede istruttoria – di particolari esigenze/condizioni che giustifichino la necessità di un’estensione temporale oltre i due anni.

Indicare le date previste per l’avvio (data di inizio se già avviato)  e per la chiusura del progetto.

Compilare lo schema relativo al periodo di svolgimento di ogni attività, riprendendo l’elenco del punto 8.1 (sulla scheda il GANTT riporta già un esempio per tre attività).

8.3 Indicatori fisici di realizzazione

Sulla base delle attività del progetto elencate nei punti precedenti (8.1, 8.2), individuare e quantificare gli indicatori di realizzazione attraverso i quali sia possibile monitorare periodicamente l’avanzamento fisico delle attività. 

Es: Se due enti parco intendono realizzare un protocollo comune (misura 1.1), gli indicatori fisici di realizzazione potranno essere, a seconda delle attività del progetto: numero incontri, persone coinvolte, ore uomo, rapporti intermedi elaborati, specie animali monitorate, ecc. (cfr.  § 6.4 del Vademecum).

Gli indicatori, nel numero massimo di 20 per l'insieme del progetto, dovranno essere significativi e facilmente misurabili.

8.4 Ripartizione delle attività per partner

Riportare l’elenco delle attività illustrate nei punti precedenti (8.1, 8.2, 8.3) e indicare la ripartizione finanziaria tra i vari partner. 

L’elenco dovrà corrispondere a quello riportato sulla convenzione tra partner all’art. 9.

Se i partner sono in numero maggiore di quattro, utilizzare le tabelle excel contenute nel file “supplemento alla scheda”.



9. Coût du projet

Présentez l'avancement du projet par annualité et par pays, selon les postes de dépenses indiqués. 

Notez bien que le coût prévisionnel du projet doit s’appuyer sur la liste détaillée des coûts annexée à la fiche-projet. Ce détail doit être présenté par pays et par partenaire et décrire pour chaque poste de dépenses la quantité prévue, le coût unitaire et le coût total. 

En particulier, s'agissant des dépenses de personnel interne, la liste détaillée devra contenir une description des tâches, le coût horaire ou journalier (par rapport au salaire habituellement perçu), le nombre d'heures pour chacune des activités financées.

Pour remplir le tableau des coûts du projet, il est nécessaire de partir de la liste détaillée des dépenses pour chacun des partenaires et agréger les dépenses suivant les postes de dépenses indiqués dans la première colonne.

Pour information :

· par "Biens d’équipement" (biens durables), on entend les biens d’investissement ayant une vie économique supérieure à un an. 

· par "Consommables", on entend le matériel de consommation directement utilisé pour la réalisation du projet (petit matériel, produits non réutilisables…). Les dépenses liées au fonctionnement de la structure doivent être insérées au poste “Frais généraux“.

· si le poste "Formation" indique le coût total d'un cours de formation, il est nécessaire d'annexer une note comportant une description synthétique du cours (contenu, durée, typologie des bénéficiaires, nombre de personnes formées), ainsi que le détail des coûts pour les postes suivants :

nombre d'heures d'enseignement

nombre d'heures de formation

frais généraux

matériels didactiques

dépenses liées aux stages

· les "Frais généraux" comprennent les frais de fonctionnement de la structure (électricité, téléphone...), les assurances, la papeterie, les frais postaux, etc. 

· les "Autres dépenses" comprennent les postes significatifs pour la réalisation du projet qui n'entrent pas dans les autres catégories indiquées. Elles doivent être précisées dans la liste détaillée des dépenses.

Si votre projet génère au cours de son cofinancement des recettes (produits de ventes, de locations, de services, de droit d’inscription ou autre ressources équivalentes), celles-ci doivent être comptabilisées dans la liste détaillée des coûts et seront déduites intégralement ou partiellement du coût total de l’opération afin d’en déterminer l’assiette éligible, conformément aux dispositions de la règle n°2 du Règlement CE n°1685/2000 (cf. § 9 du Vademecum).

Conformément à la règle n°7 du Règlement CE 1685/2000 du 28 juillet 2000, "la TVA ne constitue pas une dépense éligible sauf si elle est réellement et définitivement supportée par le bénéficiaire final".

Si un partenaire récupère la TVA sur les activités qu'il réalise dans le cadre du projet, les coûts qui lui incombent seront indiqués HT. S'il ne récupère pas la TVA, les coûts seront indiqués TTC. 

Dans tous les cas, chaque partenaire devra fournir une attestation concernant la récupération ou la non récupération de la TVA.


9. Costo del progetto 

Indicare l’attuazione del progetto su base annuale in termini di spesa prevista in ciascun paese.

Si ricorda che alla scheda progettuale va allegata la lista disaggregata dei costi articolata per Paese e per partner. La lista dovrà contenere la descrizione dettagliata delle diverse voci di costo e, per ciascuna di esse, l’indicazione della quantità prevista, del costo  unitario e dell’importo totale.

Per quanto riguarda il personale interno, la lista disaggregata dei costi dovrà contenere mansioni, costo orario o giornaliero (retribuzione normalmente recepita), numero delle ore d’impegno nelle attività del progetto.

Per compilare correttamente la tavola relativa al costo del progetto, è necessario partire dalla lista dettagliata dei costi di ciascun partner e aggregare le varie voci secondo le categorie di costo indicate nella prima colonna.

Si ricorda che:

· per “Strumenti e attrezzature” (beni durevoli), si intendono i beni d’investimento che hanno una vita economica superiore all’anno.

· per “Materiale di consumo” si intendono i beni direttamente utilizzati per la realizzazione del progetto (minuteria varia, prodotti non riutilizzabili…). Le spese legate al funzionamento della struttura rientrano nelle spese generali.

· se alla voce “Formazione” si riporta il totale di un corso di formazione, è necessario allegare la scheda relativa, su cui, oltre ad una sintetica descrizione del corso (contenuti, durata, tipologia di beneficiari, numero di allievi previsti), vanno dettagliate le seguenti voci e i relativi costi:

numero ore di docenza

numero ore di tutoria

spese generali

materiale didattico

spese per eventuali stage 

· nella categoria “Spese generali” rientrano, a titolo di esempio, utenze, assicurazioni, cancelleria, spese postali, etc. direttamente connesse alla realizzazione del progetto;

· per “Altre spese” si intendono altri costi significativi, necessari per la realizzazione del progetto, non rientranti nelle categorie indicate o nelle spese generali. Tali costi devono essere specificati nel dettaglio. 

Nel caso in cui, nel corso del cofinanziamento, il progetto generi delle entrate attraverso vendite, attività di noleggio, servizi, tasse d’iscrizione/canoni o altre entrate equivalenti, queste vanno contabilizzate nella lista disaggregata dei costi e saranno detratte dalla spesa ammissibile integralmente o pro-rata ai sensi della norma n. 2 del Reg. 1685/2000 (cfr. § 9 del Vademecum).

Conformemente all’art. 7 del Regolamento CE 1685/2000, “l’IVA può costituire una spesa ammissibile solo se è realmente e definitivamente sostenuta dal beneficiario finale”.

Se un partner recupera l’IVA sulle attività che realizza nell’ambito del progetto, i costi che gli competono vanno indicati al netto dell’IVA; se non la recupera, i costi vanno indicati comprensivi dell’IVA.

In entrambi i casi ciascun partner deve comunque allegare una dichiarazione attestante il recupero o il non recupero dell’IVA.

Dépenses déjà soutenues

Si le projet a démarré préalablement au dépôt du dossier de demande de subvention Interreg III, il est possible d’indiquer les dépenses déjà soutenues dans la colonne appropriée. La date initiale pour l’admissibilité des dépenses a été fixée au 4 décembre 2000 par la Décision (CE) 01/2768.

Si le projet a démarré avant la date de présentation du dossier et si certaines dépenses soutenues entrent dans les postes de dépenses de l'opération proposée, remplissez la colonne "dépenses déjà soutenues" et annexez une liste détaillée de ces dépenses. Cette liste doit comprendre une description de chaque dépense, le montant, la date à laquelle elle a été soutenue, le nom du partenaire qui l'a soutenue.

Attention : l’admissibilité des dépenses déjà soutenues par les services instructeurs constitue une possibilité et non pas une obligation. Chaque dépense fera l'objet d'une évaluation individuelle.


Spese già sostenute

Nel caso in cui il progetto sia stato avviato prima della presentazione della domanda di contributo a titolo di Interreg III, è possibile chiedere il riconoscimento delle spese pregresse La data di decorrenza per l’ammissibilità delle spese già sostenute è stata fissata nella Decisione (CE) 01/2768 al 4 dicembre 2000. 

Se il progetto è stato avviato prima della data di presentazione della domanda di contributo e sono state sostenute spese attribuibili a una o più voci di costo dell’intervento da sovvenzionare, compilare la colonna apposita ed allegare la lista dettagliata di tali spese. Nella lista deve essere indicato: descrizione della spesa, importo relativo, data in cui è stata sostenuta la spesa, nome del partner che l’ha sostenuta.

Si ricorda che il riconoscimento delle spese già sostenute costituisce una facoltà e non un obbligo da parte dei servizi istruttori che valuteranno nel merito ogni singola voce.



10. Plan de financement

Le plan de financement doit être présenté par partenaire.

Si le nombre de partenaires au projet est supérieur à quatre, utilisez les tableaux Excel contenus dans le fichier "Supplément à la fiche-projet".

Le plan de financement doit respecter les taux de participation (intensité maximum de l’aide publique, taux maximum de participation communautaire, autofinancement minimum) prévus pour chaque mesure (voir point B5 ‘modalités de financement’ des fiches-mesures’ insérées au § 4 du Vademecum).

Pour les contreparties publiques nationales  françaises, indiquez le montant sollicité. Si les contreparties sont déjà acquises, annexez une copie des délibérations ou des actes d'engagement. 

Si les contreparties ne sont pas acquises, annexez une copie des lettres de sollicitation envoyées aux cofinanceurs.

En tout état de cause, le projet ne pourra être programmé qu'en présence de l'ensemble des actes ou des lettres d'intention de financement. Ces dernières doivent indiquer le montant du cofinancement et la date de la séance qui approuvera définitivement ce cofinancement.
10. Piano finanziario 

Il piano finanziario va compilato per singolo partner.

Se i partner sono in numero maggiore di quattro, utilizzare le tabelle excel contenute nel file “supplemento alla scheda”.

Il piano finanziario deve rispettare i tassi di aiuto (intensità massima di aiuto pubblico, tasso massimo di partecipazione comunitaria, autofinanziamento minimo) previsti dalle singole misure (cfr. schede di misura - B5 modalità di finanziamento, §4 del Vademecum).

Per le contropartite pubbliche nazionali francesi indicare l’importo richiesto. Se tali contropartite sono già state acquisite, allegare la copia  dell’atto di impegno. 

Se le contropartite non sono ancora acquisite, allegare copia della/e lettera/e di richiesta.

In ogni caso il progetto potrà essere programmato solo in presenza degli atti di impegno o delle lettere di intento che indichino l’ammontare del cofinanziamento e la data della seduta in cui tale cofinanziamento sarà approvato.



11. Priorités communautaires

11.1 Environnement

Indiquez si le projet est centré sur l’environnement (le projet a pour objectif principal la protection de l’environnement, la promotion du développement durable ou concerne principalement des thématiques environnementales). Dans ce cas, vérifiez si vous avez fourni au point 8 une description suffisamment détaillée de l’impact prévu et remplissez le tableau de l’impact environnemental en utilisant les symboles suivant : 

PPP impact très positif

PP impact moyennement positif

P impact légèrement positif

O défaut d’impact ou impact insignifiant

N impact légèrement négatif

NN impact moyennement négatif

NNN impact très négatif.
Fournissez également une description synthétique de ces impacts dans la colonne « note descriptive ».

Pour les autres projets (non centrés sur l’environnement) indiquez si vous prévoyez un impact direct ou indirect sur l’environnement (et dans ce cas, remplissez également le tableau d’impact environnemental en utilisant les mêmes symboles précédemment cités). 

Indiquez si le projet est situé ou concerne, directement ou indirectement des zones sensibles (par ex. sites Natura2000,  réserves naturelles, parcs, etc). La liste est disponible sur les sites suivants :

Italie : http://www.minanmbiente.it 

France : http://natura2000.environnement.gouv.fr
11.2 Emploi

Le cas échéant, indiquez comment votre projet participe à la création ou au maintien d’emploi(s) (par exemple : emplois durables ou saisonniers créés par votre projet).

11.3 Egalité des chances
Indiquez si votre projet est centré sur l’égalité des chances (si le projet a pour objet principal la promotion de l’égalité des chances, vérifiez que vous avez bien décrit cet aspect sous le point 8), si l’impact de votre projet sur l’égalité des chances est positif ou neutre. 

Pour les autres projets non centrés sur l’égalité des chances, indiquez s’ils ont un impact positif ou neutre en terme d’égalité des chances.
11. Priorità comunitarie
11.1 Ambiente

Indicare se il progetto riguarda direttamente l’ambiente (ha come obiettivo principale la tutela dell’ambiente, la promozione dell’ecosostenibilità, riguarda principalmente tematiche ambientali). In questo caso:

· verificare se al punto 8 è stata fornita una descrizione sufficientemente dettagliata degli impatti previsti 

· compilare la tabella degli impatti ambientali, utilizzando la seguente simbologia:

PPP impatto molto positivo

PP impatto mediamente positivo

P impatto lievemente positivo

O mancanza di impatto o impatto trascurabile

N impatto lievemente negativo

NN impatto mediamente negativo

NNN impatto molto negativo.

Fornire inoltre una descrizione sintetica di tali impatti nella colonna “nota descrittiva”.

Per i progetti che non riguardano direttamente l’ambiente, indicare se prevedono comunque impatti diretti o indiretti sull’ambiente e, anche in questo caso, compilare la tabella degli impatti ambientali utilizzando la stessa simbologia sopra illustrata.

Indicare se il progetto è localizzato o riguarda, direttamente o indirettamente, zone sensibili (per es. siti Natura 2000, riserve naturali, parchi, ecc), il cui elenco è reperibile nei siti:
http://www.minanmbiente.it per l’Italia

http://natura2000.environnement.gouv.fr per la Francia

11.2 Occupazione

Se il progetto contribuisce alla creazione o al mantenimento dell’occupazione indicare in quale modo (es: assunzioni temporanee o permanenti effettuate grazie al progetto, ecc.).

11.3 Pari opportunità

Indicare se il progetto riguarda direttamente le pari opportunità tra uomini e donne (ha come obiettivo principale la promozione delle P.O.). In questo caso verificare di averlo sufficientemente evidenziato al punto 8. 

Per i progetti non riguardanti direttamente le pari opportunità., indicare se è comunque previsto un impatto positivo o neutro in relazione alle stesse.



12. Publicité

Hormis les obligations du bénéficiaire en matière de publicité, le cas échéant, indiquez de façon synthétique les actions et les moyens que vous prévoyez de mettre en œuvre pour assurer la communication autour de votre projet. 


12. Pubblicità

Fatti salvi gli obblighi del beneficiario in materia di pubblicità, qualora si intenda dare visibilità al progetto e diffonderne i risultati, indicare sinteticamente attraverso quali strumenti e azioni.

13. Annexes
Pour le Projet

1. Dans le dossier de demande de subvention, un modèle-type de convention de partenariat contient les éléments indispensables qui régissent les rapports entre partenaires. 

Les articles prévus par ce modèle sont obligatoires, mais ils peuvent être complétés par d’éventuels points que vous jugeriez opportuns. 

2. Note concernant la participation des territoires adjacents (cf. point 3 de la fiche-projet et des présentes instructions).

3. Description détaillée (cf. point 7 de la fiche-projet et des présentes instructions). 

4. Description des éventuels liens avec d’autres projets (cf. point 7.4 de la fiche-projet et des présentes instructions).

5. Liste détaillée des coût (cf. point  9 de la fiche-projet et des présentes instructions). Pour les coûts de la partie française, annexez les devis ou à défaut les estimations. 

6. Pour un investissement physique, annexez l’estimation du coût de gestion après mise en service. 

7. Si la réglementation en vigueur prévoit la délivrance d’autorisations préalables à la mise en œuvre des actions proposées, indiquez de quels actes il s’agit et quels sont les délais nécessaires à leur obtention. 

8. Pour la partie française : si les contreparties sont acquises, annexez une copie des décisions de cofinancement ou à défaut une copie des lettres de demande de CPN. 


13. Allegati
Relativi al Progetto

1. Convenzione di partenariato: nel fascicolo di domanda di contributo pubblico, è compreso uno schema di convenzione di partenariato che contiene gli elementi ritenuti indispensabili per disciplinare i rapporti tra i partner. Gli articoli previsti dalla bozza di convenzione sono obbligatori. I partner possono aggiungere eventuali punti ritenuti opportuni. 

2. Relazione riguardo l’eventuale coinvolgimento di territori adiacenti (cfr. punto 3 della scheda progettuale e delle presenti istruzioni)

3. Descrizione tecnica di dettaglio (cfr. punto 7 della scheda progettuale e delle presenti istruzioni). 

4. Descrizione di eventuali collegamenti  con altri progetti (cfr. punto 7.4 della scheda progettuale e delle presenti istruzioni).

5. Lista disaggregata dei costi (cfr. punto 9 della scheda progettuale e delle presenti istruzioni). Per i costi di parte francese allegare i preventivi di spesa e ove non possibile la stima  riepilogativa.

6. Stima dei costi di gestione a regime per investimenti infrastrutturali.

7. Se l’attuazione degli interventi proposti richiede pareri o autorizzazioni preliminari richiesti dalla normativa vigente indicare di quali atti si tratta e i tempi prevedibilmente necessari al loro rilascio.

8. Per la parte francese: se le contropartite sono già state acquisite, allegare la copia  dell’atto di impegno; se non sono state ancora acquisite allegare copia della/e lettera/e di richiesta.



Pour chaque partenaire

9. Note sur les éventuelles expériences de coopération transfrontalière. 

10. Attestation relative à la TVA (cf. point 10 des présentes instructions). 

· Structures publiques

11. Délibération approuvant la proposition de projet (y compris le plan de financement) et l’engagement de cofinancement (délibération exécutoire de l’organe compétent en fonction de la réglementation en vigueur). 

Pour la partie française, s’il s’agit d’un Groupement d’Intérêt Public, annexez la convention constitutive, la liste des membres du bureau, copie de l’arrêté d’approbation ou recueil des actes administratifs de la préfecture.

· Associations 

12. Statuts de l’association. Pour la partie française, annexez la copie de la publication au JO ou du récépissé de déclaration en Préfecture ainsi que la liste des membres du bureau et du Conseil d’administration. 

13. Bilan de l'année précédente. 

Pour la partie française, annexez le rapport du Commissaire aux comptes (pour les associations de plus de 50 salariés ou 3 M€ de chiffre d'affaire HT par an ou recevant plus de 152 449 € de subvention publique par an). Joignez également le bilan prévisionnel de l’exercice en cours. 

· Entreprises privées ou sociétés
14. Pour l’Italie. « dichiarazione sostitutiva di atto notorio » qui atteste de :

· l’inscription au registre des entreprises,

· la typologie des activités effectuées selon la classification statistique,

· le nombre de salariés,

· la taille de l’entreprise selon la classification communautaire,

· le montant du dernier chiffre d’affaire, 

· l’existence légale de l’entreprise, 

· le représentant légal et l'effectivité de son pouvoir de signature pour la demande de subvention,

· l'absence des situations pesant sur la société et prévues au point 1, art. 11 du D. Lgs. 358/1992.

15.
Pour la France. Extrait Kbis et inscription au registre ou répertoire concerné. 

Pour la Francia et l'Italie:

16. Plaquette de l’entreprise (ou autre document d’information utile pour l’instruction).

17. Déclaration de non perception au cours des 3 derniers exercices de subvention publique supérieure aux dispositions du Règlement (CE) n. 69/2001 ”de minimis”.

18. Bilan du dernier exercice. Pour la partie française, si la subvention est supérieure à 45.734 €, annexez l’organigramme et la structure du capital social.

Allegati relativi ad ogni partner

9. Descrizione di eventuali esperienze di cooperazione transfrontaliera.

10. Dichiarazione relativa all’IVA (cfr. punto 10 delle presenti istruzioni).

· Allegati necessari per Enti pubblici

11. Atto di approvazione della proposta di progetto (incluso il piano finanziario) e d’impegno relativo alla copertura della quota di autofinanziamento (atto dell’organo competente a seconda delle rispettive normative). 

Per la parte francese se si tratta di “Raggruppamento d’interesse pubblico” allegare la Convenzione costitutiva, la lista dei membri d’ufficio, la copia della decisione di approvazione o raccolta degli atti amministrativi della Prefettura.

· Allegati necessari per Associazioni

12. Atto costitutivo e Statuto dell’ Associazione. 

Per la parte francese allegare copia della pubblicazione sul Bollettino ufficiale o della dichiarazione in Prefettura, nonché la lista dei membri d’ufficio e del Consiglio d’amministrazione. 

13. Bilancio dell’ultimo esercizio. 

Per la parte francese il bilancio deve essere accompagnato dal rapporto del Commissario dei conti (se le associazioni hanno più di 50 salariati o 3 M€ di fatturato o più di 152 449 €  di sovvenzione pubblica). Deve inoltre essere allegato il bilancio previsionale per l’anno in corso.

· Allegati necessari per Imprese o Società

14. Per l’Italia: dichiarazione sostitutiva di atto notorio che attesti :

· l’iscrizione al registro delle imprese;

· la tipologia di attività svolta secondo la classificazione statistica;

· il numero di dipendenti; 

· la dimensione dell’impresa secondo la classificazione comunitaria;

· l’importo dell’ultimo fatturato annuo; 

· la vigenza dell’impresa;

· il legale rappresentante e l'idoneità dei suoi poteri alla sottoscrizione degli atti per la domanda di contributo pubblico;

· l'insussistenza a carico dell'impresa o della società di una delle situazioni di cui al punto 1, art. 11 del D. Lgs. 358/1992.

15. Per la Francia: l’estratto Kbis, l’iscrizione al registro o repertorio idoneo. 

Per Francia e Italia:

16. Presentazione dell’impresa (brochures o altro materiale informativo utile alla valutazione).

17. Dichiarazione relativa agli aiuti ottenuti negli ultimi 3 anni a titolo ”de minimis” (Reg. (CE) n. 69/2001 ”de minimis”).

18. Bilancio dell’ultimo esercizio. 

Per la parte francese, se l’aiuto è superiore a 45.734 € allegare l’organigramma e la struttura del capitale sociale.
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		10. PLAN DE FINANCEMENT																														PIANO FINANZIARIO

						Chef de file
Capofila (1)				Part. transfr. 
princ. (2)				Part. (3)				Part. (4)				Tot. France				Tot. Italia				TOT. FR+IT

						€		%		€		%		€		%		€		%		€		%		€		%		€		%

		FEDER
FSER		France				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				Italia				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%								0.0%

		CPN France		Etat

				1.				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				2.				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				3.				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				CR Rhône-Alpes				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				CR PACA				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				CG Haute-Savoie				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				CG Savoie				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				CG Hautes-Alpes				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				CG Alpes de Hte-Provence				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				CG Alpes-Maritimes				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				Autres publics																										0

				1.				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				2.				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%						0		0.0%

				Total CPN France		0		0.0%		0		0.0%		0		0.0%		0		0.0%		0		0.0%						0		0.0%

		CPN Italia		Stato + Reg. Valle d'Aosta				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%								0.0%		0		0.0%

				Stato + Reg. Piemonte				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%								0.0%		0		0.0%

				Stato + Reg. Liguria				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%								0.0%		0		0.0%

				Totale CPN Italia		0		0.0%		0		0.0%		0		0.0%		0		0.0%						0		0.0%		0		0.0%

		Autofinancement / Autofinanziamento						0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%				0.0%		0		0.0%

		TOTAL / TOTALE				0		100%		0		100%		0		100%		0		100%		0		100%		0		100%		0		100%
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		9. COUT DU PROJET																																COSTO DEL PROGETTO

		Postes de dépenses
Categorie di spesa		Dépenses déjà soutenues
Spese gà sostenute						1° Année / 1° Anno						2° Année / 2° Anno						3° Année / 3° Anno						Total / Totale

				France		Italia		FR+IT		France		Italia		FR+IT		France		Italia		FR+IT		France		Italia		FR+IT		France		Italia		FR+IT		%

		Travaux BTP
Edilizia e LL PP						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		Biens d'équipement 
(Biens durables)
Strumenti e attrezzature 
(Beni durevoli)						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		Consommables
Materiali di consumo						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		Prestations de service
Prestazioni di servizio						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		Personnel interne (valorisation salaires) Personale interno (valorizzazione stipendi)						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		Missions, déplacements
Viaggi e trasferte						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		Formation
Formazione						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		Promotion et communic.
Promozione e comunic.						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		Frais généraux
Spese generali						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		Autres dép./Altre spese		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0.0%

		1...............................						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		2...............................						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		3...............................						0						0						0						0		0		0		0		0.0%

		TOTAL / TOTALE		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0

		%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0.0%		0%
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		8.4 Répartition des activités par partenaire												Ripartizione delle attività per partner

		cf. art. 9 de la convention de coop. transfr.												cfr. art 9 della convenzione di coop. transfr.

		N° Activités
N. Attività		Coût total
Costo totale		% / Total
% / Totale		Chef de file (1)
Capofila (1)		Part. transfr. princ. (2)		Partenaire (3)
Partner (3)		Partenaire (4)
Partner (4)

		1		0		0.0%

		2		0		0.0%

		3		0		0.0%

		4		0		0.0%

		5		0		0.0%

		6		0		0.0%

		7		0		0.0%

		8		0		0.0%

		9		0		0.0%

		10		0		0.0%

		Total projet
Totale Progetto		0				0		0		0		0

		% partenaire
% partner		100%				0.0%		0.0%		0.0%		0.0%






